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RESUMEN

En el presentetrabajo, se desarrollaun temarelacionadocon la tesisdoctoral
Estudio lingílístico de los liturgicismos en la literatura valenciana,queconsiste
enestudiarunasuplantacióndepersonalidaden Plauto(Persa)y en JoséAngeles
(El PadreJusto),un saineterovalencianodel siglo XX, y sobretodoen analizar
la distorsiónlingilistica en ambosproducida.Se inicia el estudiocon un resumen
argumentaly sinopsispsicológicade los personajesprincipalesen ambasobras.
Se analizana continuaciónlas afinidadesy diferenciasque seproducenen unay
otra pieza dramática, en cuanto a suplantación de personalidad se refiere,
centrándoseluego la atenciónya concretamenteen la distorsiónlingúistica,para
terminar,con una serie de conclusionesdimanantesdel estudio comparativo
realizadoen ambasobrasteatrales.

SUMMARY

The purposeof this study is relatedto the doctoralthesisA línguistiestudyof
liturgics in Valencian líterature. It consists of a personality suplantationin
Plauto’sPersaandin JoséAngeles’ El PadreJusto,a twentiethcenturyValencian
farce writerandspeciallythe analysisof the linguistiedistortionproducedin both
writers.

Thestudybeginswith an argumentalsummaryandpsicologicalanalysisof the
main charactersin bothplays. A studyis madeon similaritiesand differencesin
both writers, speciallyreferredto personalitysuplantation.It continuesdealing
with linguistie distortion to endwith conclusionsderivedfrom the comparative
studymadeof bothpiecesof work.

En el presenteartículo, mepropongoestudiarunasuplantaciónde personalidad

en Plauto(Persa)y enJoséAngeles(El PadreJusto),un saineterovalencianodel
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s. XX: análisisde la distorsiónlinguisticaen ambosproducida.Dichasuplantación
ha sido tratada en uno y otro autor, en sus correspondientesafinidades y
diferencias, teniendo muy en cuenta la citada distorsión lingilística de ellas
generada,como un elementomás, y quizáel más importante,de la técnicadel
disfraz.

Sin embargo,para la rectacomprensiónde esteestudio,es necesarioefectuaruna
sinopsisde argumentosy de psicologíade personajesen las dos obrasestudiadas:

1. PERSA

a) Argumento

El esclavoTóxilo quiereconseguira todacostael dineronecesariopararescatar
de la esclavituda su amiga,la cortesanaLemniselena.Paraello, urdeun plan. Sin
embargo,por otraparte, otro esclavoamigo, Sagaristión,estádispuestoa darlela
sumarequerida,que su amo le ha entregadopara efectuarciertas compras,aun
exponiéndosea un terrible castigo por parte de su señor. Pero Tóxilo le
tranquiliza; si su estratagematieneéxito, todosaldrábien. Sucedeque el gorrón
Saturión ha accedido, a cambio de comer, a entregarlea su propia hija, una
doncella,paraqueTóxilo la venda,precisamenteal rufián Dórdalo, traficantede
esclavas.El vendedorseráun extranjero,un extrañopersa(en realidadSagaristión
disfrazado)y Tóxilo seráel «consejero»queconvenceráa Dórdalodequecompre
a la doncellacomo un magnífico negocio. Una vez el compradorpague,Tóxilo
podrá devolver a Sagaristiónel dinero que éste le adelantópara rescatar a
Lemniselenadel poderde Dórdalo, librando a su compañerodel castigode su
amo.Tóxilo, paraprotegeral otro esclavode las irasdel rufián si éste,a pesardel
disfraz, lo reconocieracomo el vendedorde la doncella,finge que Sagaristiónes
un hermanogemelodel presuntopersa.Una vez efectuadala fraudulentaventa,
apareceen escena Saturión, padre de la doncella, que, de acuerdo con lo
convenido con Tóxilo, la reclamacomo hija suya presuntamentesecuestrada,
amenazandoa Dórdalo con llevarlo ante los tribunalespara que reciba el justo
castigoque la ley reservaa los compradoresde doncellaslibres robadas.Al fin,
el rufián comprendeque ha sido estafadoy se enfurecey desespera,pero ya
Tóxilo, su amaday sus amigosestáncelebrandoalegrementesu victoria.

b) Psicologíade lospersonajesprincipales

Tóxilo. Esclavo astuto e ingenioso, urdidor de la estratagema,principal
protagonistade estaobra.
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Sagaristión. Otro siervo, compañero y amigo del primero, cuya ayuda
desinteresadapermiteponerenpie la farsa:él es quien se disfrazade extranjero,
de persa,para lograr el objetivo propuesto.La lealtad y la amistadpara con
Tóxilo con suscaracteristicasprimordiales.

Saturión.Parásito,gorrón,estádispuestoa todo contal de comer. Sólo oye la
voz de su propia voracidady glotonería. Su egoísmoy avidez son sus rasgos
psicológicosfundamentales.

Dórdalo. Rufián traficante de esclavas,atento a enriquecersu negocio y su
fortunaconnuevaspresas.Es elperdedor,engañadopor la trampade Tóxilo. Este
leno,peseaserun personajefrío y calculadoren susjetividadesdecompra-venta,
se ve atrapadoen supropiaambiciónde adquirirunaricapresay burladoal final.

Lemniselena.MelancólicacortesanaenamoradadeTóxilo, desbordade alegría
al fin dela obra,celebrandoel triunfo de su enamorado,y su propiacondiciónde
liberta, libre ya de suantiguaesclavitud.

Docella.Honraday virtuosa,su dignidaden medio de la lamentablesituación
a que se ve reducida,así como su ingenio e inteligenciaal respondera las
preguntasdel rufián, la hacen, con mucho, el personajede más seriedady
profundidadpsicológicade toda la presentepiezateatral.

II. EL PADRE Jtjsro

a) Argumento

Emilio, actorfracasadoy en paro,estáa puntode serviolentamentedespedido
de la pensión en que se aloja, por su patrona,la feroz doñaPráxedes,que no
soportamás la falta de pago de tan indeseadohuésped.El cómico se niegaa
marcharse,porqueno tienedóndeir, y ella va a buscara los guardiasparaque lo
echenpor la fuerza.

En tan desesperadasituación,Emilio se encuentracon Vicente, hospedadoen
la mismapensión,y hablande sus respectivosproblemas.Tambiénesteúltimo
estáapuradoaunquepor diferentesmotivos: se ve rechazadopor la madrede su
enamorada,que deseaparasu hija un muchachorico, y que piensaque él no es
más que un cazadotes.Doña Ambrosia, que así se llama la señora,no está
dispuestaacederde ningún modo. El joven habíapensadorecabarla ayudadel
PadreJusto,un sacerdote,afamadopredicador,que va a decirMisa mayory a
presidir las solemnesfiestas del pueblo de doña Ambrosia y su hija. Pero al
pedírselo,el cura se niegarotundamente,afirmando que es un asuntoen el que
él no tienenadaquever y no piensainniiscuirseen ello. Entonces,Vicente urde
una estratagema:el actor Emilio se disfrazaráde Padre Justo, suplantarásu
personalidade intercederácercade la devotadoñaAmbrosíaparaque aceptea
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Vicente como pretendientey futuro marido de su hija. A cambio,prometeal
cómicoqueresolverásu situaciónparasiempre.Emilio pide,antetodo,comer,
puesestá hambrientoy sin blanca. La farsa se lleva a cabo, entreveradade
divertidasincidencias,que sonla sal de la obra, y llega a un feliz término,pues
doñaAmbrosíacedeal fin, amenazadapor el fingido PadreJustono sólo con
las penasdel infierno, si seoponeal amorde ambosjóvenes,sino tambiéncon
protegerla huida de los mismos y provocar un escándalomayúsculoen el
pueblo.Finalmente,llega el verdaderosacerdotey, sabedorde la verdad,apoya
asimismoa los dos enamorados,qtte se prometenen matrimonio y todosse
reconcilían.

b) Psicologíade los persona¡e~principales

Emilio. Se revelacomo un consumadoactor,un cómico de primeracategoría,
apoyandode lleno a Vicente en su plan, confiandoen la promesaqueéstele hace
de sacarloparasiemprede apurossi lo ayuda.

Vicente. Decidido,astutoy dispuestoa todopor conseguircasarsecon lamujer
qtte ama. Es inteligente y espabilado,hombrede recursos,que no se rinde hasta
conseguirsu objetivo.

DoñaAmbrosia.Mujer tradicionaly devota,es asimismoobstinada,ambiciosa
e interesada, anteponiendotinas ventajosascondiciones económicas en el
matrimonioal legítimo amorde su hija. Es significativo queni siquieralas penas
del infierno la hagancederen su férrea decisión,sino sólo el respetohumano,el
temoral quédirán y a un sonadoescándaloen el pueblo.

María. Sinceramenteenamoradade Vicente, es fiel a su amory estádispuesta
a todopor él, pesea qtie el cariñoque profesaa su madrees un duro freno para
ella. Estáenteradade la traínaurdiday la secundaen todomomento.

El Alcalde. De apellido parlante,Pollino, es un bruto de buen corazon.
Constituyeel contrapuntocómico a los seriosproblemasde los protagonistas,
sazonandolas divertidas ocurrenciasdel falso Padre Justo con las suyas
propias.

Piensoque un esquemaválido a seguiren mi exposiciónes el siguiente:

A) Afinidades
Suplantacióndc personalidad

B) Diferencias
C) Distorsión linguistica
D) Conclusiones
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A) Me ha llamadola atenciónla más que curiosa correspondenciaentre los
personajesde la farsaque configuranla suplantación.

a1) Persa.Tóxilo
P.J.

2Vicente. Astutose ingeniosos,ideanlas farsasy recabanrespectiva-
mentela ayudade Sagaristión(Persa)y Emilio (P.J.) que
las llevanperfectamentea la práctica.

a
2) En amboscasosla suplantación,quenaturalmenteincluyeel disfraz,exige

queel suplantadorhableunalenguaextraña,quesuenea extranjeraen los
oídos del que escuchay que por un lado confiera importanciaal que
suplanta,y por otro seaunaimpronta,un signoquecaractericemáscomo
verdaderasu falsapersonalidad,siemprede caraa la galería,y concreta-
menterespectoa aquelpersonajea quien se deseaengañar.

a) Saturio, parásito (Persa)y Emilio
3, actor fracasado(P.J.) accedena la

suplantaciónpor comer
a

4) La Doncella(Persa)y Maria (P.J.): sumisiónantelas imposicionesde sus
respectivospadres,peromanifiestandigna y honradamentesu oposición
a las mismas.La Doncella frentea su padre,el voraz Saturio,en el Acto
111, Escena1, y María, sinceramenteenamoradade Vicente, ante su
madre en el Cuadro Segundo,EscenaV, Pp. 23-24: «Maria (a doña
Ambrosia,su madre).—No conoceustéa Vicente.Tengotal fe en quesu
cariño es verdadero,que sé que lo único que le molestaes el pensarque
puedanadie suponersemejanteinfamia (doñaAmbrosia dice que este
pretendientesólo buscael dinero de la joven). Además, son nuestros
promerosamores,y ni él piensani ha pensadoen nadiemás que en mí,

y yo ni vivo ni viviré paranadiemás queparaél. ¿Queustedse opone?
Bueno.Acatosu mandato;perono he de olvidarlo mientrasél siga siendo
paramí como es hastahoy». Sutranquilafirmezay serenidadrecuerdael
tonode la doncellaplautina,aunqueel asuntosearadicalmentedistinto.

a) Tóxilo: amora Lemniselena(enpoderde Dórdalo).

Creoqueindiácutiblementelo essi setieneen cuentaque másde dosmil añosseparanaambas
obras.

2 Siglacon quedenominaréa la obra El PadreJusto.
Se ponedemanifiestoqueel actorEmilio estádispuestoa todo con tal decomer,enel Cuadro

Primero,EscenaIII, p. II-lS, esp. p. 12. La fichabibliográfica de estaobra es la siguiente: Pedro
JoséAngelesLuis (conocidopor JoséAngeles).El PadreJusto.Juguetecómico-lirico enun acto y
dos cuadros,en prosa. Original de don JoséAngeles. Múscica del Maestro don JoséBelíver.
Estrenadocon éxito enel Teatrode Apolo de Valencia la nochedel 3 de junio de 1904. Zaragoza.
Tipogratia deEmilio Casañal,1904. SociedaddeAutoresespañoles,Madrid, 1904. (Dedicatoria:«A
mi hermano»).Cito por estaedicióny ejemplar,existenteen la BibliotecaCentralde la Universidad
de Valencia.
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Vicente: amora Maria4(enpoderde doñaAmbrosia).
Ambospersonajesse lanzana la estratagemade la suplantaciónpor amor.
Vicente da la razón en sólo tres palabras:«Yo tengo novia» (Cuadro
Primero, Escena III, p. 13). Tóxilo: Hace dies summahodie est, mea
amicasitne libera/An sempiternamseruitutemseruiat5.

a) Persa.Sagaristión
Pi. Emilio6 Disfrazados(suplantadores),actúan por una recompensa

material (dinero, comida, seguridadpersonal...)ofrecida
respectivamentepor Tóxilo y Vicente.

a
7) Estructuratriangularde la estratagema(—> suplantación).

Persa
Lemniselena(pasiva)

Doncella(activa)
ttt
Dórdalo

Tóxilo Sagaristión(Persa)

P.J.
María (activa)

DoñaAmbrosia

Vicente Emilio (PadreJusto)
Piensoque las afinidades estánbastanteclaras. En los tres vértices se
hallanTóxilo y Vicente(urdidoresde la estratagema),Sagaristióny Emilio
(los disfrazados,primerosactoresde la farsa),y las enamoradasLemnise-
lenay María.

a) En una y otraobra, la finalidad de la suplantacióny de la piezateatralen
sí, de caraal público, es hilarante.

a9) En Persa y en P.J. la distorsión lingilística es una partemuy importante
de eseritual de la estratagema:primero,preparaciónde la mismaentrelos

María es el único personajefemeninojoven significativo que se encuentraen la obra de 1’.
Angeles. Asume, pues, característicaspsicológicasde dos personajesde Plauto: la enamorada
Lemniselenay la honradaDoncella.

Acto 1, EscenaII, vv. 33-34,p. 19, vol. VIII, FundaciónBernat Metge,Barcelona,1952. Cito
siemprepor estaedición, llevadaa cabo por MarQal Olivar.

6 Su afan por comer le aproxima psicológicamentea Saturión, y la suplantación,disfraz y
distorsiónlingilistica lo acercamás a Sagaristión.
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cómplices; segundo,disfraz (incluye distorsión lingílística como ayudaa
la técnicade camuflaje); tercero,embaucamientode la víctima; cuarto,
logro del objetivo (ya no importa que el engañadolo sepa).

a,0) Estasuplantacióndeterminaqueen unay otrapiezateatralseproduzcala
escenadentrode la escena:en efecto,la suplantaciónesunacomediaque
se da dentrode la obrateatralen sí. La lecturaatentade Persay de P.J.
nos informanperfectamentede ello.

a11) ComoPlauto,tambiénel saineterovalencianoJoséAngelesse sirve delos
llamados nombresparlantes:en Pi., el Alcalde, un bruto e inculto con
abruptassalidasde tono, se apellidaprecisamentePollino.

a12) La estructuraescénicadeestratagemaenPersadePlautotienesu correlato
en el CuadroPrimero,Escena111 de P.J.,en que Vicente,urdidor de la
estratagema,y Emilio, el suplantador,se conciertancomo cómplicespara
llevar a cabo el plan trazado por el primero. En efecto,en Persa este
conciertoseproduceen el Acto 1, EscenaIV, y. 81-167,esp.a partirdel
y. 127, Pp. 22-26, esp.desdep. 24, y. cit. Edición citada, en n. 5, texto
revisadoy traducciónde Margal Olivar.

B) Diferencias:
b1) Dos personajesen Persaquedaránunificadosen uno sólo en P.J.Emilio,

el suplantadorde P.J.,asumelas funcionesde Saturióny Sagaristión.Su
afán por comer le aproxima al primero, al gorrón. «Emilio. —¿Quesi
quiero comer? Sobra la preguntaD. Vicentito. Dígame usté vamos a
comery no hablemosmás» (P.J.,CuadroPrimero,Escena111, p. 12). Y
por su parte, Saturio. —Quaesohercle me quoque etiam uende, si
lubet,/Dumsaturumuendas/(Persa, y. 145-146,p. 25).
Y la suplantaciónaproxima a Emilio y a Sagaristión,pero con una
diferencia: el primero quiere saberqué beneficio obtendráde la farsa.
«Emilio. —¿Yyo qué voy ganando?—.Vicente. —Le prometoque no
tendránecesidadde hacermás comedias»(CuadroPrimero,Escena111,
p. 15). En cambio, Sagaristiónayuda a Tóxilo por simple amistad y

solidaridad de esclavo:Vtere ut uis (Persa, Acto 11, y. 330, p. 38),
expresasu total disponibilidad hacia su compañero.Curiosamente,se
observaqueSaturión,a diferenciadel anterior,no aceptainmediatamente:
antesquierecomer.

b2) (Persa) Dórdalo <— + -~ Ambrosia (P.J.): entre estos dos engañados,
dificilmentepuedehabermayor diferenciade la queexisteentreun rufián
y una dama devota, que es lo que son respectivamente.Su actitud de
reticenciaanteel presuntoengañotienemotivos totalmentedistintos.
— El rufiánalcahuetereceladel castigolegalquepodríasobrevenirleal

comprarunadoncellalibre robada,que luego pudieraser legítima-
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mentereclamadaporpadreso familiares.A asegurarseen estepunto
va encaminadosu interrogatorioa la doncella:Acto IV, EscenaIV,
y. 449-659, pp. 50-57. Dórdaloexpresaclaramentesustemores,una
vez efectuadala comprade la doncella,y cuandoya el remedioes
más que dificil: Ille quidem 1am scit quid negoti gesserit,/Quiínihi
fi,rtíuani meopendorcndidií./Argentumaccepit, abiít. Qui egonune
sc¡o/An iaín adseraíur¡mcc manu? quo illum sequar?/In Pergas?
Nugas! (Persa, Acto IV, EscenaVII, y. 714-718,p. 60).

— Doña Ambrosía, madreambiciosae interesada,sospechaque es el
dinero el móvil del interésde Vicente por Maria. «Buscatu dinero»
(CuadroII, Escenay, p. 23).

b3) La actitud del engañadoDórdalo ante susengañadoresTóxilo y Sagaris-
tión es de igualdad,sin ningunadependenciaanteellos, de recelo y duda
por temoral castigoindicado.Puedeverse en la escenay versoscitados
en b2. En cambio, la actitud de doñaAmbrosiaanteEmilio (el falso Padre
Justo), mientras le cree un sacerdote,es de respetoy sumisión totales,
como buenadamadevotaquees. Efectivamente,despuésde las amenazas
dcl fingido PadreJustoa esta señora—si continúaoponiéndosea los
legítimosamoresde su hija, incurrirá en graveinjusticia que le acarreará
las penasdel infierno— ella, mucho máscrédulaque el rufián Dórdalo,
«quedaarrodillada como si se le hubiese venido el infierno encima.
(Ambrosía) (Despuésde una pausay con miedo). Padre!» (CuadroII,
EscenaVI, p. 30).

b4) Muy diferente es asimismo,el motivo por el que los dos engañados
decidenaceptary tienen que admitir que lo han sido, efectivamente.
— Dórdalo,por temor al castigo legal que le acarrearíahabercomprado

una mujer libre raptada(cf vv. indicadosen b2). Y además,con el
agravantede reincidencia, que justifica de sobra sus temores:
Dordalus.—Metuohercle ucro; sensíego iam compluriens,/Nequc
ini haud imperito cuenicí tau ut in l¡uo haeream (Persa, Acto IV,
Escena111, vv. 534-535,p. 49). Su amarguray furia en el Acto V,
EscenaII, Pp. 65-69, no es más queun inútil «derechoal pataleo»:
Ha sido vencidoy lo sabe.

Así como el rufián, materialmente,estáatrapadoy no tiene posibilidad
alguna de triunfo ni de escapatoria,pues se halla a merced de sus
enemigos,doña Ambrosia aúnpodría seguirnegándosey oponiéndosea
los amoresde su hija y Vicente, pero ha oído al falso PadreJusto,que
hablaterminantemente:«DoñaAmbrosía,más claro. Si consentísquese
celebrela boda,yo prometosolemnementepredicaren estepueblotodos
los años. Si en cambio insistísen vuestranegativa,éstosse escapan,yo
los protejo,y ni predico, y hoy esel día de mayorescándaloen el pueblo.
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—Ambrosia: Eso jamás. —Emilio: La boda o el escándalo»(Cuadro
Segundo,EscenaXIV, p. 36-37). Debe notarseque ella consientebaje
amenazay por respetohumano.Sobretodoporestoúltimo. La llegadadel
verdaderoPadreJustoque, sabiendoporVicentetodo lo sucedido,sepone
asimismo de parte de los dos enamorados,acabade inclinar a doña
Ambrosiaenfavor de Vicente y María.

b5) No existeen P.J.unaDoncellade igualeso muyparecidascaracterísticas
a la que apareceen Plauto.No obstante,la honradezy dignidadcon que
respondea supadre cuandoéstetratade venderla(Acto III, Escena1, Pp.
39-42), la aproximana la sinceridadcon que María hablaa su madre
(CuadroSegundo,EscenaV, p. 23-24): la jovenes tradicionaly sumisa,
pero hacesentir su voluntad y desacuerdoante las imposicionesde su
progenitora.(Cf lo dicho en n. 4 a la afinidada5).

b5) En Persa,Tóxilo seesfuerzaen convencera Dórdaloparaqueaceptea la
esclava(Acto IV, EscenaIV, Pp. 50-57). En cambio, en P.J. Emilio, el
fingido PadreJusto,seafanaenquedoñaAmbrosiaadmitala probidadde
Vicente (Cuadro Segundo,EscenaVII, Pp. 29-31). Bajo la diferencia,
subyaceunaimportanteafinidad:el preciode la Doncellaes el dineroque
liberaráde la esclavituda la amadade Tóxilo. El precio de la probidadde
Vicente es el consentimientode doñaAmbrosia,quepermitirá la sanción
legal del amorde los dosjóvenes: el matrimonio.

b7) La diferencia entre las des enamoradasde las obrasrespectivases que
María es activa. Defiendecon serenidada Vicente ante doñaAmbrosía
(CuadroSegundo,EscenaV, PP.23-24). Y estaríadispuestainclusoa huir
conél si espreciso,pesea que la frenael amory respetoquesientehacia
sumadre(CuadroSegundo,EscenaXII, p. 35): asílo declaraanteel falso
PadreJusto. Ella, como la Doncella y la propia Lemniselenaplautinas,
está completamenteal tanto de la intriga. Contrariamente,en Persa,

Lenmiselena,la amadade Tóxilo, esun elementopasivoen la acción.En
efecto,prácticamente,desaparecedespuésdel Acto II, Escena1, Pp. 27-28,
y no reaparecehastael Acto y, escenasfinales, Pp. 63-69,para celebrar
el triunfo de su enamoradoTóxilo y burlarsedel burlado Dórdalo.

b5) Tóxilo (el urdidor dela intriga) no cedeen protagonismoa Sagaristión(el
disfrazadosuplantador).La presenciadel primero es muy importantea lo
largode la presentepiezateatraly no dejadeserloa lo largo de lamisma:
bastahojearsuperficialmentela obray sobretodolos encabezamientosde
las escenasy principios de parlamentoparadarsecuentade ello.
En cambio, Vicente sí cedeen protagonismoa Emilio en un gradomuy
apreciable.En realidad,ya desdela EscenaIII, en el CuadroPrimero,p.
12, el personajede Emilio va a interpretarlo que tanto deseaba,como



268 Alicia Soler Merenciemo

actor en la ficción, un papel estelar,que es lo que desempeñaen la
«realidad»de esamisma ficción: el papeldel PadreJusto,que,de verdad,
no apareceráhastala escenafinal. Así, Emilio, el fingido cura, eclipsará
al jovenenamorado,urdidor de la trama. El título es significativo en este
sentido:FI PadreJusto.

b9) En Persa, en el Acto V, las dosescenasfinales,Pp. 63-69,constituyenun
cantoal placer,al amory a la alegríapresentes,simbolizadotodo por el
banquete,con el antiguoelementonegativoy temido,Dórdalo,convertido
ahora en vencido despojobufonesco,cuyacómica rabia sólo provoca la
hilaridadde Tóxilo y sus amigos,y del público. A estemovimiento y
bullicio se opone,por contraste,la serenidadquese observaen la escena
final del Cuadro Segundode Pi., con la promesade que el verdadero
PadreJustooficiará el matrimonio de los jóvenesenamoradosVicente y
Maria para dentro de quince días.
Como conclusión,quiero señalarque el númerode afinidades,12, frente
al de diferencias, nueve, me parece no sólo mayor sino también más
importante. Como bien se ve, las característicassemejantesentreuna
comediade Plautoy un sainetevalencianode 1904 son másnotablesde
lo que trasuna primeraimpresiónpudierapensarse

5.

C) Distorsión lingílistica:
e

1) Persa. Acto IV, EscenaVI, vv. 701-705,p. 59, op. cit. en n. 9. Cuando
Dórdalo preguntaal presunto persa,Sagaristión,cómo se llama, éste
responde:

Ausculta erg’o, ul scias:/franiloquidorus Virginisuendonides/Nugiepiloquides,
Argentumextenebronides,/Tedigniloquides Nugides,Palponides./Quodsenielarri

pidesNumquamer4nídes
9.Em tibi.

Comodato curioso, el papel protagonistade P.J., cl del fingido PadreJusto,lo interpretó el
propioautor de estapiezateatral, PepeAngeles,autor y actor de su propia comedia,como, segúlí
parece,tambiénlo fue Plauto.

Recuerdola teoría deC, D. Ley, que suponeel origen fundamentaldel Graciosodel s. XVI y
XVII enel esclavoplautino,astutoe ingenioso:V. ALuono,J. L,: Historia dela literatura española,
t. II, Madrid, 1970, pp. 287-288.También las semejanzasentrelos personajesdePersade Plautoy
los del sainetevalencianoEl Padre Justo, incluyendoal GraciosuEmilio, resultansersignificativas.

La FundacióRernatMetge,vol. VIII, op. cit., da la siguientetraducciónquemepareceacedada:
«Sagaristió.—Ooncseseolta,i ho sabrás:EngegabolidorVennoiónidesXerrairinidesAnambocísteus-
dinérides Dctumenthmides Baligabaláguides Ensaxronadónides Elquejomait’arrepleguidcs
Maimesnohotindrásnides»(p. 59).

Unatraduccióncastellanaquemepareceválida es:«Escucha,paraquelo sepas:Majadericharlata-
nítido, Doncellivendedórido Necedadesparlanchinido,Dineratrapadorcito,Sandecesparlabundio,
Cuartosrapadórido,Loqueunavezapatiares,Nosevuelveaver»(Trad.De AgustinBravoRiesco,Madrid,
1967).
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Las característicasde estostérminos sonlas siguientes:
— Son palabrasburlescas,una especiede neologismosforjadospor

Plauto, constituyendovocablosbárbaros,presuntamentepersasen
oídosde Dórdalo,que suenena lenguaextranjera,y quedan ideade
las ocurrencias,la graciay el ingeniode Plauto.

— Fundamentalmente,la basede estostérminos es latina. No deseaba
sin duda nuestroautor correrel riesgo de no serentendidopor sus
espectadores.Sin embargo,ha buscadounasterminacionesgriegaso
que sonaranal menoscomo tal en los oídosde sus oyentes,para
completarel efectode lenguaextrañao al menosextranjera.No debe
olvidarseque Plauto siguió un modelogriego, hoy perdido, para la
realizaciónde Persa.

— La distorsiónlingíiistica —partemuy importante en el disfraz del
presunto extranjero—estábasadaante todo en la aglutinación o
amalgamadediversostérminos,con unacargasemánticadetermina-
da, lo que confieresignificadoal conjunto,dentrode su contexto.

— El resultadoes un latín macarrónico,de finalidadhilarantey seguro
efectocómico de caraal público.

c2) El PadreJusto. Las expresionesa destacarsonlas siguientes
10:

— Entramdepatizúm en la carcerúm,ya lo verám. (Tesis doctoral,cit.

en n. 10, p. 362, n. 1, ay. Entram-363).

El lectortienea continuaciónun análisisde la procedenciadeestostanestrambóticostérminos de
Plauto:

Vaniloquidorus:formado sobreel latín vanus,loquory el griego dóron: el que dice mentiras,el
mentiroso.

Virginisvendonides:formadoa partir de virgo y vendo:vendedorde doncellas.
Nugiepiloquides:(Nugipolyloquides).Denugne,lavoz griegapolys,y loquor: el quedice muchas

tonteríasy majaderias.
Argentumextenobronides:(Argentumexterebronides/Argentiexterebronides).Palabracompuestade

argentumy exterebro:estafadorde dinero.
Tedigniloquides:de tu, dignus y loquor: que hablacosasdignasde ti.
Nugides: del latín nuga,tontería.
Palponides:de Palpo,adulador,lisonjero.
Quodsemelarripides:de quod, semely arripio: lo queunavez (yo) agarre.
Numquameripides:de numquamy eripio: nunca(me) lo quitarás.

~Aparecentodas ellas estudiadas,lingilística y contextualmente,en mi tesis doctoral Estudio
lingilístico de los liturgicismosen la literaturavalenciana,presentadapor Alicia Soler Merencíano.
Dirigida por el profesordoctor don Enrique Otón Sobrino,Catedráticode Filología Latina de la
UniversidadComplutensedeMadrid, siendoPonentede la misma eldoctordon IsmaelRocaMeliá,
Titular de Filología Latina de la Universidadde Valencia. Universidadde Valencia, Facultadde
Filología,Departamentode Filologia Clásica.Aflo 1989. Laspáginasarribaindicadasremitena esta
tesis, cuyo temafue sugeridoporel llorado doctorMariner.
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— Si faltaranalgunumdel cielumeaigamcastigum(op. cit., §487,p. 367).
— lnfiernum tostarumchicharrorum(op. cit., §495, p. 374).
— Tomamosmontantemó nos quedamum(op. cit., p. 402, cont. de la

n. 1).
Las caracteristicasde estas expresiones—teniendo en cuenta sus
afinidades y diferencias con las anteriores defonnacionesplautinas
presentadas—,son las siguientes:
— Como sucedíaen Plauto, éstasson también expresionesburlescas,

fruto de la imaginacióndel propio autor, PepeAngeles,queadquie-
ren todo su sentidocómico en el conjuntode su respectivocontexto.

— A diferenciadel comediógraforomanocitado, la baselingúisticade
estasexpresioneses castellana.Así como se ha visto que Plauto
buscabaterminacionesgriegas, Angeles ha buscado desinencias
latinasprecisamenteparacrearesailusión de latínmacarrónicoen los
oídos de sus espectadores.Si los romanos necesitabande esa
pseudogrequizacióndel lenguajeparalacreacióndel efectode lengua
extraña(¡nadamenosquepersa!),al público castellanoy valenciano-
parlante le bastabapara obtenerdicha impresión esasdesinencias
latinasañadidasa los términos castellanos.En realidad,Angelesha

obtenido el mismo efectoque Plauto (crear unajerigonzaextrañaal
oído aunque lo suficientementecomprensiblepara no perder el
sentidoy la comicidaddecaraal espectador)por un caminodistinto,
sí bien en parte similar: el romanosirviéndosedel latín y el griego;
el valencianoempleandoel castellanoy las desinenciaslatinas; el
resultado:dos modalidadesde latín macarrónico.

— A diferenciade Plauto, la distorsión linguistica en PepeAngelesno
estábasadaen la aglutinaciónde términos latinossino en la latiniza-

ción macarrónicade términos castellanosgracias al añadido de
desinenciaslatinas.Estay la anteriorsonlas diferenciasmásnotables
cntrePlauto y PepeAngeles.

— La finalidad hilarantede caraal espectadores la mismaen Plauto y
en este saineterovalenciano,ya sea sirviéndosede un greco-latín
macarrónicobasadoen la amalgama,corno el primero, o dc un
castellanolatinizado macarrónicamentegracias a las desinencias
latinas,como cl segundo.

O) Conclusiones.Me hasorprendidoel valory la importanciadelas afinidades
entre las obrasestudiadas,tanto más significativascuantoque entreuna y otra
piezateatralmedianmásde dos mil añosde historia.En efecto,Plauto pertenece
al siglo 111-II a.C. (h. 251-184a.C.)—pareceque Pen~a fue compuestahacia el
fin de su vida y producciónliteraria— y El Padre Justo fue representadaa
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principios de este siglo, en 1904. Creo que,sencillamente,no han variadotanto
a lo largo de los siglos los resortesdel almahumanade que se sirve una y otra
vez la comediapopularpara hacerreir a sus espectadores.Uno de susrecursos,
y no el menosimportante,es precisamenteéste:poneren escenaa un personaje
quepronunciafrasesestrambóticaso estrafalariascon fingida pomposidad,en un
contextocómico, sonándoleal públicocomo palabrasextrañaso extranjeras.¿Por
qué causahilaridadesto?Si se aceptacomo cierta la frase de SherlockHolmes
«los hombresse burlande lo que no entienden»,puedequeahí estribeunarazón
válida.


